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Etranger

Abraham se sent-il appartenir à la terre d'Israël ?

En quoi son expérience d'étranger diffère-t-elle 
de celle son fils Itshak ?

Nat i f Abraham אברהם

La vie de Sara fut de cent vingt-sept ans; 
telle fut la durée de sa vie. Sara mourut à 
Kiryath-Arba, qui est Hébron, dans le pays de 
Canaan; Abraham y vint pour dire sur Sara les 
paroles funèbres et pour la pleurer. Abraham, 
ayant rendu ce devoir à son mort alla parler 
aux enfants de Heth en ces termes : " Je ne 
suis qu'un étranger domicilié parmi vous : 
accordez-moi la propriété d'une sépulture au 
milieu de vous, que j'ensevelisse ce mort qui 
est devant moi. " 

Les enfants de Heth répondirent à Abraham 
en lui disant : " Écoute-nous, seigneur ! Tu es 
un dignitaire de Dieu au milieu de nous, dans 
la meilleure de nos tombes ensevelis ton mort.

Nul d’entre nous ne te refusera sa tombe pour 
inhumer ton mort. " Abraham s'avança et se 
prosterna devant le peuple du pays, devant les 
enfants de Heth, et il leur parla ainsi : " Si vous 
trouvez bon que j'ensevelisse ce mort qui est 
devant moi, écoutez moi : priez en ma faveur 
Éfron, fils de Cohar, pour qu'il me cède le 
caveau de Makpéla qui est à lui, qui se trouve 
au bout de son champ; qu'il me le cède pour 
argent comptant, comme propriété tumulaire 
au milieu de vous." 

L’Éternel avait dit à Abram : " Éloigne-toi de 
ton pays, de ton lieu natal et de la maison 
paternelle, et va au pays que je t'indiquerai. Je 
te ferai devenir une grande nation; je te bénirai, 
je rendrai ton nom glorieux, et tu seras un type 
de bénédiction. Je bénirai ceux qui te béniront, 
et qui t'outragera je le maudirai; et par toi seront 
heureuses toutes les races de la terre.

" Abram partit comme le lui avait dit l'Éternel, 
et Loth alla avec lui. Abram était âgé de soixante-
quinze ans lorsqu'il sortit de Harân.
" Abram prit Saraï son épouse, Loth fils de son 
frère, et tous les biens et les gens qu'ils avaient 
acquis à Harân. Ils partirent pour se rendre 
dans le pays de Canaan, et ils arrivèrent dans 
ce pays. Abram s'avança dans le pays jusqu'au 
territoire de Sichem, jusqu'à la plaine de Môré;
le Cananéen habitait dès lors ce pays.

L'Éternel apparut à Abram et dit : " C'est à ta 
postérité que je destine ce pays." Il bâtit en 
ce lieu un autel au Dieu qui lui était apparu. 
Il se transporta de là vers la montagne à l'est 
de Béthel et y dressa sa tente, ayant Béthel à 
l'occident et Aï à l'orient; il y érigea un autel au 
Seigneur ,et il proclama le nom de l'Éternel.
Abram partit ensuite, se dirigeant constamment 
vers le midi. Or, il y eut une famine dans le pays. 
Abram descendit en Égypte pour y séjourner, la 
famine étant excessive dans le pays.

וּמִבֵּית  וּמִמּוֹלַדְתְּךָ  מֵאַרְצְךָ  לְךָ  לֶךְ  אַבְרָם  אֶל  ה'  ויַּאֹמֶר 
אָבִיךָ אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁר אַרְאֶךָּ. ואְֶעֶשְׂךָ לְגוֹי גָּדוֹל ואֲַבָרֶכְךָ 

ואֲַגַדְּלָה שְׁמֶךָ והְֶיהֵ בְּרָכָה.

מִשְׁפְּחתֹ  כּלֹ  בְךָ  ונְבְִרְכוּ  אָארֹ  וּמְקַלֶּלְךָ  מְבָרְכֶיךָ  ואֲַבָרֲכָה 
הָאֲדָמָה. ויַּלֵֶךְ אַבְרָם כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר אֵלָיו ידְוֹדָ ויַּלֵֶךְ אִתּוֹ לוֹט 

ואְַבְרָם בֶּן חָמֵשׁ שָׁניִם ושְִׁבְעִים שָׁנהָ בְּצֵאתוֹ מֵחָרָן.

כָּל ואְֶת  אָחִיו  בֶּן  לוֹט  ואְֶת  אִשְׁתּוֹ  שָׂרַי  אֶת  אַבְרָם  ויַּקִַּח 
 

ויַּצְֵאוּ  בְחָרָן  עָשׂוּ  אֲשֶׁר  הַנּפֶֶשׁ  ואְֶת  רָכָשׁוּ  אֲשֶׁר  רְכוּשָׁם 
לָלֶכֶת אַרְצָה כְּנעַַן ויַּבָאֹוּ אַרְצָה כְּנעַָן. ויַּעֲַברֹ אַבְרָם בָּאָרֶץ 
עַד מְקוֹם שְׁכֶם עַד אֵלוֹן מוֹרֶה והְַכְּנעֲַניִ אָז בָּאָרֶץ. ויַּרֵָא ידְוֹדָ 
שָׁם  ויַּבִֶן  הַזּאֹת  הָאָרֶץ  אֶת  אֶתֵּן  לְזרְַעֲךָ  ויַּאֹמֶר  אַבְרָם  אֶל 
מִזבְֵּחַ לַידוֹדָ הַנּרְִאֶה אֵלָיו. ויַּעְַתֵּק מִשָּׁם הָהָרָה מִקֶּדֶם לְבֵית 
אֵל ויַּטֵ אָהֳלֹה בֵּית אֵל מִיּםָ והְָעַי מִקֶּדֶם ויַּבִֶן שָׁם מִזבְֵּחַ לַה' 
ויַהְִי  הַנּגְֶבָּה.  ונְסָוֹעַ  הָלוֹךְ  אַבְרָם  ויַּסִַּע  ידְוֹדָ.  בְּשֵׁם  ויַּקְִרָא 
רָעָב בָּאָרֶץ ויַּרֵֶד אַבְרָם מִצְרַימְָה לָגוּר שָׁם כִּי כָבֵד הָרָעָב 

בָּאָרֶץ. 

Or Abraham était vieux, avancé dans la vie; 
et l'Éternel avait béni Abraham en toutes 
choses Abraham dit au serviteur le plus ancien 
de sa maison, qui avait le gouvernement de 
tous ses biens : " Mets, je te prie, ta main sous 
ma hanche, pour que je t'adjure par l'Éternel,
Dieu du ciel et de la terre, de ne pas choisir 
une épouse à mon fils parmi les filles des 
Cananéens avec lesquels je demeure, mais 
bien d'aller dans mon pays et dans mon lieu 
natal chercher une épouse à mon fils, à Isaac." 

Le serviteur lui dit : " peut-être cette femme ne 
voudra-t-elle pas me suivre dans ce pays-ci : 
devrai-je ramener ton fils dans le pays que tu 
as quitté ? " Abraham lui répondit : " Garde-toi 
d’y ramener mon fils ! L’Éternel, le Dieu des 
cieux, qui m’a retiré de la maison de mon père 
et du pays de ma naissance; qui m’a promis, 
qui m’a juré en disant : " Je donnerai cette 
terre-ci à ta race ", lui, il te fera précéder par 
son envoyé et tu prendras là-bas une femme 
pour mon fils.
Que si cette femme ne consent pas à te suivre, 
tu seras dégagé du serment que je t'impose. 
Mais en aucune façon n'y ramène mon fils. "

ואְַבְרָהָם זקֵָן בָּא בַּיּמִָים והַ' בֵּרַךְ אֶת אַבְרָהָם בַּכּלֹ. ויַּאֹמֶר 
אַבְרָהָם אֶל עַבְדּוֹ זקְַן בֵּיתוֹ הַמּשֵֹׁל בְּכָל אֲשֶׁר לוֹ שִׂים נאָ 

ידְָךָ תַּחַת ירְֵכִי. ואְַשְׁבִּיעֲךָ בַּה' אֱלֹקֵי הַשָּׁמַיםִ ואֵלֹהֵי הָאָרֶץ 
אֲשֶׁר לֹא תִקַּח אִשָּׁה לִבְניִ מִבְּנוֹת הַכְּנעֲַניִ אֲשֶׁר אָנכִֹי יוֹשֵׁב 
בְּקִרְבּוֹ. כִּי אֶל אַרְצִי ואְֶל מוֹלַדְתִּי תֵּלֵךְ ולְָקַחְתָּ אִשָּׁה לִבְניִ 
לְיצְִחָק. ויַּאֹמֶר אֵלָיו הָעֶבֶד אוּלַי לֹא תאֹבֶה הָאִשָּׁה לָלֶכֶת 
אַחֲרַי אֶל הָאָרֶץ הַזּאֹת הֶהָשֵׁב אָשִׁיב אֶת בִּנךְָ אֶל הָאָרֶץ 

אֲשֶׁר יצָָאתָ מִשָּׁם.

ויַּאֹמֶר אֵלָיו אַבְרָהָם הִשָּׁמֶר לְךָ פֶּן תָּשִׁיב אֶת בְּניִ שָׁמָּה. 
ה' אֱלֹקֵי הַשָּׁמַיםִ אֲשֶׁר לְקָחַניִ מִבֵּית אָבִי וּמֵאֶרֶץ מוֹלַדְתִּי 

ואֲַשֶׁר דִּבֶּר לִי ואֲַשֶׁר נשְִׁבַּע לִי לֵאמרֹ לְזרְַעֲךָ אֶתֵּן אֶת 
הָאָרֶץ הַזּאֹת הוּא ישְִׁלַח מַלְאָכוֹ לְפָניֶךָ ולְָקַחְתָּ אִשָּׁה 

לִבְניִ מִשָּׁם. ואְִם לֹא תאֹבֶה הָאִשָּׁה לָלֶכֶת אַחֲרֶיךָ ונְקִִּיתָ 
מִשְּׁבֻעָתִי זאֹת רַק אֶת בְּניִ לֹא תָשֵׁב שָׁמָּה. 

בראשית פרק כג'
בראשית פרק כד'

בראשית פרק יב'

Lorsque Sarah meurt, Abraham est depuis 
40 ans en Israël et n'a toujours rien, malgré la 
promesse.

Pourquoi achète-t-il le le champ de Mah'pela 
et en quoi cela montre une compréhension 
nouvelle de la promesse de la terre ? 

L'expérience d'exilé d'Avram lui donne-t-elle 
un regard différent sur le rapport au lieu et à la 
sédentarité ?

Comment comprendre La promesse divine de 
la terre alors qu'Avram est forcé par la famine 
de descendre en Egypte ?

ויַּהְִיוּ חַיּיֵ שָׂרָה, מֵאָה שָׁנהָ ועְֶשְׂרִים שָׁנהָ ושְֶׁבַע שָׁניִם--
שְׁניֵ, חַיּיֵ שָׂרָה. ותַָּמָת שָׂרָה, בְּקִרְיתַ אַרְבַּע הִוא חֶבְרוֹן-

-בְּאֶרֶץ כְּנעַָן; ויַּבָאֹ, אַבְרָהָם, לִסְפּדֹ לְשָׂרָה, ולְִבְכּתָֹהּ. 
ויַּקָָם, אַבְרָהָם, מֵעַל, פְּניֵ מֵתוֹ; ויַדְַבֵּר אֶל-בְּניֵ-חֵת, לֵאמרֹ. 

גֵּר-ותְוֹשָׁב אָנכִֹי, עִמָּכֶם; תְּנוּ לִי אֲחֻזַּת-קֶבֶר עִמָּכֶם, 
ואְֶקְבְּרָה מֵתִי מִלְּפָניָ. ויַּעֲַנוּ בְניֵ-חֵת אֶת-אַבְרָהָם, לֵאמרֹ 

לוֹ. שְׁמָעֵנוּ אֲדנֹיִ, נשְִׂיא אֱלֹהִים אַתָּה בְּתוֹכֵנוּ--בְּמִבְחַר 
קְבָרֵינוּ, קְברֹ אֶת-מֵתֶךָ; אִישׁ מִמֶּנּוּ, אֶת-קִבְרוֹ לֹא-יכְִלֶה 
מִמְּךָ מִקְּברֹ מֵתֶךָ. ויַּקָָם אַבְרָהָם ויַּשְִׁתַּחוּ לְעַם-הָאָרֶץ, 

לִבְניֵ-חֵת. ויַדְַבֵּר אִתָּם, לֵאמרֹ : אִם-ישֵׁ אֶת-נפְַשְׁכֶם, 
לִקְבּרֹ אֶת-מֵתִי מִלְּפָניַ--שְׁמָעוּניִ, וּפִגעְוּ-לִי בְּעֶפְרוֹן בֶּן-

צחַֹר. ויְתִֶּן-לִי, אֶת-מְעָרַת הַמַּכְפֵּלָה אֲשֶׁר-לוֹ, אֲשֶׁר, בִּקְצֵה 
שָׂדֵהוּ : בְּכֶסֶף מָלֵא יתְִּננֶּהָ לִּי, בְּתוֹכְכֶם--לַאֲחֻזַּת-קָבֶר...

ויַּשְִׁמַע אַבְרָהָם, אֶל-עֶפְרוֹן, ויַּשְִׁקלֹ אַבְרָהָם לְעֶפְרןֹ, 
אֶת-הַכֶּסֶף אֲשֶׁר דִּבֶּר בְּאָזנְיֵ בְניֵ-חֵת--אַרְבַּע מֵאוֹת שֶׁקֶל 

כֶּסֶף, עבֵֹר לַסּחֵֹר. ויַּקָָם שְׂדֵה עֶפְרוֹן, אֲשֶׁר בַּמַּכְפֵּלָה, 
אֲשֶׁר, לִפְניֵ מַמְרֵא : הַשָּׂדֶה, והְַמְּעָרָה אֲשֶׁר-בּוֹ, וכְָל-הָעֵץ 
אֲשֶׁר בַּשָּׂדֶה, אֲשֶׁר בְּכָל-גְּבֻלוֹ סָבִיב. לְאַבְרָהָם לְמִקְנהָ, 

לְעֵיניֵ בְניֵ-חֵת, בְּכלֹ, בָּאֵי שַׁעַר-עִירוֹ

Qu'est-ce qui fait qu'une personne se sente 
native ou étranger dans un pays ?

Examinez votre rapport à la France d'un coté, et à 
Israël de l'autre et réfléchissez les facteurs qui font 
de vous des natifs ou des étrangers dans ces deux 
pays. D.ieu promet la terre à Abraham à différentes 
reprises (Bereshit 13, 16; 18, 18; 17, 8). Malgré cela, 
Abraham se déclare être un étranger. Un étranger 
peut-il se sentir natif dans un pays dans lequel il n'a 
aucune propriété, dans un pays habité par d'autres 
peuples et tribus ? Quel est le sens de la promesse 
de la terre dans ces conditions ?

Voir page 3 : Les errances d'Abraham depuis 
son arrivée en Israël. Quels sont les trois endroits 
ou il reviendra continuellement toute sa vie et qui 
seront l'objet de révélations de la promesse et le 
lieu de sacrifices ?
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Appropriation du lieuHeritage du lieu Isaac יצחק

II y eut une famine dans le pays, outre la première 
famine qui avait sévi du temps d’Abraham.
Isaac alla chez Abimélec, roi des Philistins,
à Gherar. Le Seigneur lui apparut et dit :
″ Ne descends pas en Egypte; fixe ta demeure 
dans le pays que je tedésignerai. Arrête-toi dans 
ce pays ci, je serai avec toi et je te bénirai; car 
à toi et à ta postérité je donnerai toutes ces 
provinces, accomplissant ainsi le serment que 
j’ai fait à ton père Abraham.

Je multiplierai ta race comme les astres du ciel; 
je lui donnerai toutes ces provinces et en ta race 
s’estimeront bénies toutes les nations du monde; 
En récompense de ce qu’Abraham a écouté ma 
voix et suivi mon observance, exécutant mes 
préceptes, mes loi set mes doctrines.″ 
Et Isaac demeura à Gherar.

ויַהְִי רָעָב בָּאָרֶץ מִלְּבַד הָרָעָב הָרִאשׁוֹן אֲשֶׁר הָיהָ בִּימֵי 
אַבְרָהָם ויַּלֵֶךְ יצְִחָק אֶל אֲבִימֶלֶךְ מֶלֶךְ פְּלִשְׁתִּים גְּרָרָה.

ויַּרֵָא אֵלָיו ה’ ויַּאֹמֶר אַל תֵּרֵד מִצְרָימְָה שְׁכןֹ בָּאָרֶץ אֲשֶׁר 
אמַֹר אֵלֶיךָ. גּוּר בָּאָרֶץ הַזּאֹת ואְֶהְיהֶ עִמְּךָ ואֲַבָרְכֶךָּ כִּי לְךָ 
וּלְזרְַעֲךָ אֶתֵּן אֶת כָּל הָאֲרָצתֹ הָאֵל והֲַקִמתִֹי אֶת הַשְּׁבֻעָה 

אֲשֶׁר נשְִׁבַּעְתִּי לְאַבְרָהָם אָבִיךָ. והְִרְבֵּיתִי אֶת זרְַעֲךָ כְּכוֹכְבֵי 
הַשָּׁמַיםִ ונְתַָתִּי לְזרְַעֲךָ אֵת כָּל הָאֲרָצתֹ הָאֵל והְִתְבָּרֲכוּ 
בְזרְַעֲךָ כּלֹ גּוֹייֵ הָאָרֶץ. עֵקֶב אֲשֶׁר שָׁמַע אַבְרָהָם בְּקלִֹי 

ויַּשְִׁמרֹ מִשְׁמַרְתִּי מִצְוֹתַי חֻקּוֹתַי ותְוֹרתָֹי. ויַּשֵֶׁב יצְִחָק בִּגְרָר

Isaac appela Jacob et le bénit, puis lui fit cette 
recommandation : ″ Ne prends pas femme parmi 
les filles de Canaan. Lève toi, va dans le territoire 
d’Aram, dans la demeure de Bathuel, père de 
ta mère; et choisis toi là une femme parmi les 
filles de Laban, le frère de ta mère Le Dieu tout 
puissant te bénira, te fera croître et multiplier et 
tu deviendras une congrégation de peuples. Et 
il t’attribuera la bénédiction d’Abraham, à toi et 
à ta postérité avec toi, en te faisant possesseur 
de la terre de tes pérégrinations, que Dieu a 
donnée à Abraham. ″ Isaac envoya ainsi Jacob 
au territoire d’Aram, chez Laban, fils de Bathuel, 
l’Araméen, frère de Rébecca, mère de Jacob et 
d’Ésaü.

ויַּקְִרָא יצְִחָק אֶל יעֲַקבֹ ויַבְָרֶךְ אתֹוֹ ויַצְַוּהֵוּ ויַּאֹמֶר לוֹ לֹא 
תִקַּח אִשָּׁה מִבְּנוֹת כְּנעַָן. קוּם לֵךְ פַּדֶּנהָ אֲרָם בֵּיתָה בְתוּאֵל 
אֲבִי אִמֶּךָ וקְַח לְךָ מִשָּׁם אִשָּׁה מִבְּנוֹת לָבָן אֲחִי אִמֶּךָ. ואְֵ-ל 

שׁ-ַדַּי יבְָרֵךְ אתְֹךָ ויְפְַרְךָ ויְרְַבֶּךָ והְָייִתָ לִקְהַל עַמִּים.

ויְתִֶּן לְךָ אֶת בִּרְכַּת אַבְרָהָם לְךָ וּלְזרְַעֲךָ אִתָּךְ לְרִשְׁתְּךָ אֶת 
אֶרֶץ מְגֻרֶיךָ אֲשֶׁר נתַָן אֱלֹקים לְאַבְרָהָם. ויַּשְִׁלַח יצְִחָק אֶת 

יעֲַקבֹ ויַּלֵֶךְ פַּדֶּנהָ אֲרָם אֶל לָבָן בֶּן בְּתוּאֵל הָאֲרַמִּי אֲחִי 
רִבְקָה אֵם יעֲַקבֹ ועְֵשָׂו

בראשית פרק כח'

בראשית פרק כו’
 Isaac sema dans ce pays-là et recueillit, cetteבראשית פרק כו'

même année, au centuple. tant le Seigneur 
le bénissait. Cet homme devint grand; puis 
sa grandeur alla croissant et enfin il fut très 
grand. Il avait des possessions en menu bétail, 
des possessions en gros bétail, des cultures 
considérables et les Philistins le jalousèrent.

Tous les puits qu’avaient creusés les 
serviteurs de son père, du temps de son père 
Abraham, les Philistins les comblèrent en les 
remplissant de terre. Abimélec dit à Isaac : 
″ Cesse d’habiter avec nous car tu es trop 
puissant pour nous. ″ 

Isaac se retira de ce lieu, fit halte dans la 
vallée de Gherar et s’y établit. Isaac se remit à 
creuser les puits qu’on avait creusés du temps 
d’Abraham son père et que les Philistins 
avaient comblés après la mort d’Abraham.
II leur imposa les mêmes noms que leur avait 
imposés son père. 

Contrairement à son père, Itshak est un natif : 
il est né en Israël, ne connait que et n’en est 
jamais parti.

Pourquoi, il a besoin de s’approprier l’espace par 
des cultures et recherches d’eau.

Abraham lui s’approprie l’espace d’une autre 
manière : Cherchez dans Bereshit 13, 17 et 
également Bereshit.

Laquelle de ces appropriations vous parait-elle la 
plus efficace ?

Laquelle donne le sentiment de faire vraiment 
partie du pays ?

ויַּזִרְַע יצְִחָק בָּאָרֶץ הַהִוא ויַּמְִצָא בַּשָּׁנהָ הַהִוא מֵאָה 
שְׁעָרִים ויַבְָרֲכֵהוּ ה’ : ויַּגִדְַּל הָאִישׁ ויַּלֵֶךְ הָלוֹךְ וגְָדֵל עַד כִּי 

גָדַל מְאדֹ. ויַהְִי לוֹ מִקְנהֵ צאֹן וּמִקְנהֵ בָקָר ועֲַבֻדָּה רַבָּה 
ויַקְַנאְוּ אתֹוֹ פְּלִשְׁתִּים.

וכְָל הַבְּאֵרתֹ אֲשֶׁר חָפְרוּ עַבְדֵי אָבִיו בִּימֵי אַבְרָהָם אָבִיו 
סִתְּמוּם פְּלִשְׁתִּים ויַמְַלְאוּם עָפָר. ויַּאֹמֶר אֲבִימֶלֶךְ אֶל 

יצְִחָק לֵךְ מֵעִמָּנוּ כִּי עָצַמְתָּ מִמֶּנּוּ מְאדֹ. ויַּלֵֶךְ מִשָּׁם יצְִחָק 
ויַּחִַן בְּנחַַל גְּרָר ויַּשֵֶׁב שָׁם. ויַּשָָׁב יצְִחָק ויַּחְַפּרֹ אֶת בְּאֵרתֹ 
הַמַּיםִ אֲשֶׁר חָפְרוּ בִּימֵי אַבְרָהָם אָבִיו ויַסְַתְּמוּם פְּלִשְׁתִּים 
אַחֲרֵי מוֹת אַבְרָהָם ויַּקְִרָא לָהֶן שֵׁמוֹת כַּשֵּׁמתֹ אֲשֶׁר קָרָא 

לָהֶן אָבִיו :

Le texte laisse entendre qu'Itshak était prêt à 
descendre en Egypte à cause de la famine.
Il reçoit alors l'ordre de ne pas quitter Israël.

Pourquoi selon les versets cet ordre n'a pas été 
donné à Abraham dans le même contexte ?

Peut-on dire qu'Itshak est plus intégré en Israël que son père ?
A-t-il également la conscience d'exilé et d'étranger ?
L'appropriation de la terre est-elle en contradiction avec la promesse d'héritage de cette terre ?
Dans votre vécu face à la terre d'Israël, vous considérez-vous comme héritier de cette terre ou 

sentez-vous le besoin de vous l'approprier ? Ce vécu est-il foncièrement différent du vécu de vos parents sur ce 
point ? 

Comment expliquer qu’itshak garantit la 
bénédiction d’Abraham à Yaakov si celui-ci 
va chercher lui-même une fille à Haran ?

La descendance souhaitée est-elle une 
condition pour réaliser la promesse liée à 
la terre ?




